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Примечания в текст статьи вносятся вручную (не автоматически): после соответствующего слова ставится цифра1 по порядку (меню х2 – надстрочная). После основного текста статьи перед списком литературы с красной строки полужирным шрифтом пишется слово Примечание. С новой строки после соответствующей цифры пишется текст каждого примечания.
Ссылки на список литературы обязательны после каждой цитаты и в других случаях использования «чужого текста» в основном тексте статьи и в тексте примечаний. Они даются непосредственно в соответствующем месте текста в квадратных скобках: фамилия автора без инициалов или название источника (если нет автора); год издания без пробела; страница или страницы, на которых располагается в данном издании цитируемый прямо или косвенно «чужой текст». Например, [Черепанова 2005: 20]. Страницы могут опускаться только в том случае, если цитируется Интернет-источник или речь идет о работе в целом. Не рекомендуется подменять примечания ссылками на список литературы. Для уточнений характера ссылки в тексте можно использовать круглые кавычки (см. [Черепанова 2005: 20]), (см. подробнее [Черепанова 2005]). 

Список источников (материал исследования) можно включить в общий список литературы (обычно в литературоведческих статьях) или оформить отдельно перед списком литературы после примечаний (обычно в лингвистических статьях). Во втором случае целесообразно ссылки на список источников в тексте оформлять в круглых скобках, можно использовать условные сокращения (Серг., 175), если в списке источников: Серг. – Серегеев В. В. Лыдъя, лыдъя кикые: Повестьёс, веросъёс. Ижевск: Удмуртия, 1988. 208 с. 
Если один источник, книга или собрание сочинений цитируется постоянно на протяжении всей статьи, можно указывать в круглых скобках только номера страниц (12), или также номер тома (I, 12), отметив в примечании после первой полной ссылки, что в дальнейшем ссылки на это издание даются с указанием (тома и) страниц в круглых скобках. 
Список источников в References не включается, не транслитерируется и на английский язык не переводится. 
Список литературы включает минимум 15–20 источников и оформляется в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5-2008 без использования тире с обязательным указанием после каждого источника номеров страниц статьи или общего количества страниц книги. Имена авторов (до трех) не повторяются в сведениях об ответственности. 

Список литературы, составленный в соответствии с российским ГОСТом, должен быть продублирован на латинице под заголовком References. Ссылки на языке, использующем кириллицу (напр. русском, белорусском, украинском), должны быть транслитерированы и переведены на английский язык, при этом в качестве основного названия используется транслитерация оригинального названия, а английский перевод дается в квадратных скобках сразу после нее. 
Основной список располагается в конце статьи в алфавитном порядке (сначала – кириллица, затем – латиница) БЕЗ НУМЕРАЦИИ (как и список источников). 
При описании книги указывается курсивом автор (или авторы) книги с инициалами после фамилии, затем без курсива и кавычек – название книги, после двоеточия – уточнение названия или жанра, после одной косой линии – переводчик, редактор и др., затем после точки – город, после двоеточия – издательство, после запятой – год издания, после точки – общее количество страниц книги. 

При описании части или статьи из книги (сборника или журнала) сначала указывается курсивом автор (или авторы) части или статьи с инициалами после фамилии, затем без курсива и кавычек – название части или статьи, после одной косой линии – переводчик (если это перевод), после двух косых линий – автор (или авторы) книги (если есть), название и полное описание книги (сборника или журнала), как указано выше, но вместо общего количества страниц книги указываются через тире номера страниц, на которых расположена вся часть или статья. 
При описании журнала указывается название (без кавычек), после точки – год, после точки – № или Вып., после точки – страницы цитируемой статьи.

Если в работе не более трех авторов, они все указываются в начале описания. Если более трех, то в начале описания указывается только первый автор, а затем перечисляются все после косой линии. Переводчик иностранных текстов указывается обязательно (тоже после косой линии). Информация о соавторах, переводчиках, редакторах и т.п. пишется с маленькой буквы и разделяется точкой с запятой.

Если в списке оказались две книги (или статьи) одного автора и года издания, после года без пробела ставится буква по порядку в списке и в текстовой ссылке: [Киплинг 1991а: 109] или [Киплинг 1991б: 336]. Если в тексте дается подряд две или более ссылок, они помещаются в общую скобку и отделяются точкой с запятой [Киплинг 1991а; Киплинг 1991б].

Интернет-источник указывается с полным описанием публикуемого материала (автор, название, год и т.д.), с пометкой URL перед адресом и датой обращения в круглых скобках. 
В основном списке литературы в названиях англоязычных источников все слова (кроме служебных) пишутся с большой буквы. Например: Munton A. Wyndham Lewis and the Meanings of Spain // Journal of English Studies. 2008. № 5–6. Pp. 245–258.
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Podjukov I. A. Lokal’nye osobennosti permskoy dialectnoy promyslovoy rechi (po materialam rybolovnoy leksiki Prikamya) [Local Features of dialect fishing speech (a case study of Prikamye fishing lexis)]. Filologiya v XXI veke: metody, problemy, idei: materialy Vseros. nauch. konf. [Philology in the 21st century: methods, problems and ideas: Proc. all-Russ. sci. conf.]. Perm, 2013, pp. 172–179.
Пример описания диссертации или автореферата диссертации:

Bochkareva N. S. Obrazy proizvedenij vizual’nykh iskusstv v literature (na materiale khudozhestvennoy prozy pervoy poloviny XIX v.). Diss. kand. filol. nauk [Images of visual art works in literature (a case study of fiction of the first half of the 19th century). Cand. philol. sci. diss.]. Moscow, 1996. 300 p.

Alekseeva L. M. Metaforicheskoe terminoporozhdenie i funktsii terminov v tekste. Avtoreferat diss. dokt. filol. nauk [Metaphorical term-formation and functions of terms in text. Abstract of Dr. philol. sci. diss.]. Мoscow, Peoples’ Friendship University of Russia Publ., 1999. 33 p.
Ссылки на электронные ресурсы оформляются соответственно этим схемам и сопровождаются формулировкой: Available at: http://www. (accessed 11.11.2011).
Если фамилия автора и название книги иноязычные, то указывается общепринятый англоязычный вариант (а не транслитерация). Например, для фамилии Хобсбаум используется англоязычный вариант Hobsbawm; для романа "Над пропастью во ржи" используется оригинальное название "The catcher in the rye".
В переводе на английский язык заглавий журналов все слова (кроме служебных) пишутся с заглавных букв. Например: Tabunkina I. A. Professor B. A. Krzhevskiy v Permskom universitete [Professor B. A. Krzhevskiy in Perm State University]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossijskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2015, issue 3(31), pp. 4–27.
После описания источника указывается его язык: (In Russ.), (In Eng.) и т.д. 

Англоязычные ссылки переносятся в References со следующими изменениями: 1) курсивом выделяется только название источника (книги, сборника), а не название статьи; 2) в references не используются двойные сплошные (//). Например: Kenner H. The Visual World of Wyndham Lewis. Wyndham Lewis: Paintings and Drawings. By W. Michel. London, Thames and Hudson, 1971, pp. 9–40.

В ссылках на остальных языках также дается перевод названий работ и изданий в квадратных скобках.
В описании источника сокращаются слова: часть – pt., том – vol., тома – vols.

Правила транслитерации 
В журнале используется система Board of Geographic Names (BGN). Для транслитерирования нужно воспользоваться программой транслитерации русского текста в латиницу на сайте http://translit.net/, выбрав систему транслитерации в одном окне «Русский транслит», в другом – «BGN». 

Транслитерация букв кириллицы
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